CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC
YEHICKASI PECITYBIMKA

STATNT VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION
T'OCYOAPCTBEHHOE BETEPMHAPHOE

YITPABJIEHUE
ORIGINAL (A/N) / ORIGINAL (Y/N)/ OPUTHHAJL (UH) [ KOPIE (A/N)/ COPY (Y/N)/KOIus quH) [
Celkovy pocet vydanych kopii / Total number of copies issued / KomnaecTso BbIiaHHbIX KOMHH DD = E:I
1. Popis zasilky / Shipment description / OnucaHHe OCTABKH 1.7, Cislo osvédgeni / Certificate No / Ceprudurar No

CZ-22  000000/7CZ

L1, Jméno a adresa odesilatele / Name and address of consignor / Hassauue u anpec .
TPY300TNIPABUTENS: ; . Veterindrni osvédceni pro vyvoz krdliciho masa
S a polotovarii 7 krdlictho masa z Ceské republiky
: do Ruské federace
Veterinary certificate for rabbit meat and raw meat
preparations, exported from the Czech Republic

1.2.  Jméno a adresa pifjemce / Name and address of consignee / Haspanue u anpec into the Russian Federation
rpY30MOITyYaTeis: 4 Bemepunaphwsili cepmuguram Ha IKCROPMUpYeMbie

u3 Yewcroi pecnybauxu e Poccuiickyro @edepayuio
MACO KPOAUKOS U CHIPblE MACORPOOYKHIBL
U3 KpoAUuKos

1.3, Dopravni prostiedky / Means of transport / Tpaucnopt 1.8. Pfisluiny organ / Competent authority / KoMneTeHTHO® BeOMCTBO:
(¢islo Zelezniéniho vagonu, ndkladniho automobilu, kentejneruy, letu, nazev lodi /
the number of the railway carriage, truck, container, flight number, name
of the ship / Ne Barona, aBTOMalIMHE, KOHTefiHepa, peiic caMoneTa, Ha3zBaHHe
CY/IHA)

1.4. Dopravni prosttedky jsou udrzovany a pfipravoviny v souladu s pfedpisy | 1.9. Organizace, ktera vydala osvéd&eni / Organisation, issuing this
schvalenymi ve vyvaZejici zemi. / certificate / Yupexaenue, BelIaBIuee cepTHhHKAT:
The means of transport are treated and prepared in the correspondence ;
with the rules approved in exporting country. /
TpancmopTHeIe cpencrBa o00paboraHsl W MOJTOTOBIEHBI B COOTBETCTBHM
C IPHHATBIMH B CTPaHe-IKCIOPTepe MPaBHIaMH.

1.5. Zemé tranzitu / Country(ies) of transit / CTpaHa(s!) TpausuTa

1.6. Misto pfechodu pfes hranici Ruské federace / Point of crossing the border
of the Russian Federation / [TyHKT nepeceuenns rpanuubl Poceniickoii
Demepannu

2. Identifikace produktii / Identification of products / MnenTudurauust npoIyKuuu:

2.1. Nazev produktu / Name of the product / HaumenoBanue poayKLiu:

2.2. Datum vyroby / Date of production / [lata BeIpaGOTKH NPOLYKLMH: a\
2.3. Zphisob balenf / Type of package / Ynaxoska: ___ (/ N
2.4. Poéet baleni / Number of packages / Konwaectso MecT: e \ Y e i

s : wivv
2.5. Cista hmotnost (kg) / Net weight (kg) / Bec Herro (KI): . ‘& -
2.6. Cislo plomby/peéeti / Number of seal / HoMep momdst; ___»* ( \ \

2.7. Zpuhsob oznaceni / Identification marks / Mapkuposrg? \"j

2.8. Podminky skladovani a pfepravy / Conditionsfof storagg and trMn / YcroBHS XpaHeHHs H IEPEBO3KH:

-y
3. Puvod produkti / Origin of the products / IIpoucxo:kaenue npoayKkuuu:
3.1 Jméno (¢islo) a adresa podniku schvileného Statni veterindrni spravou Ceské republiky pro vyvoz:
Name (No) and address of establishment, approved by the State Veterinary Administration of the Czech Republic:
Haz3panue (Ne) 1 azpec mpeanpuaATHA, 3aperHCTPHPOBAHHOrO ['oCyIapCcTBEHHBIM BETEPHHAPHEBIM YIipaBneHueM Yenrckoi pecmyOmuKy st IKCIOpTa:

- jatek / slaughterhouse / Gofinu (MscoxomBunaTa):

- bourarny / cutting plant / pasnenounoro npenpHITHA:




- chladimy/mrazirny / cold store / XomoaunEHHKA:

3.2 ‘Uzemné-sprévni jednotka / Administrative-territorial unit / AnMUHUCTPATHEHO-TEPPHTOPHATbHAS EAHHHLIA:

4.1.

4. Osvéd&eni o pozivatelnosti produkti / Certificate on suitability of products in food /
CBHIETeLCTEO 0 NPUTOAHOCTH NPOAYKIIMH B ITHILY:

J4, nize podepsany statni/Gfedni veterindrni lékaf, timto osv&deuji, ze:
I, the undersigned state/official veterinarian, certify that:
S, mxenoanucapmmiics rocy1apeTBeHHBIH/0(HUMAIBHBI BeTepMHAPHEIH Bpay, HACTOSIMM YI0CTOBEPAI CEIYIOMIEe:

Maso a masné polotovary vyvazené do Ruské federace byly ziskany porazenim a zpracovanim zdravych zvifat v podnicich na zpracovévani masa, které maji
povoleni Statni veterinarni spravy Ceské republiky k dodévee vyrobki pro v§voz a které jsou pod jeji stalou kontrolou.

Meat and raw meat preparations exported into the Russian Federation, are obtained from slaughter and processing of healthy animals in establishments, approved
by the State Veterinary Administration of the Czech Republic for export and operating under its constant supervision.

Oxcroprupyembie B Poccuiickyro Oelepaltio Maco M Chipbie MACONPOAYKTH NOAYHEHb! 0T y00s 1 NepepaboTKH 3A0POBBEX KHBOTHBIX

Ha MACOTEpepabaTHBAIONIHX HPeANPHATHAX, UMEIOMHMX pazpelernte [ 0Cy 1apeTBEHHOr0 BETepHHAPHOTO yiipas/ienua Yemckoit pecmyBauKky 0 TOCTaBKe
I'lpOjlyK[H/ﬂ/l Ha 3KC['[0pT H HaXOJAWMXCA 101 €€ MOCTOAHHBIM KOHTpOJ‘leM,

4.2.

Zyifata, jejichz maso je urfeno k vyvozu do Ruské federace. byla podrobena veterindmi prohlidce pfed poraZenim a jejich jate&né opracovand tla a vnitini
organy byly podrobeny veterinarni prohlidce po poraZeni, provedeéné statni/tfedni veterinarni sluZbou.

Animals, whose meat is intended for export into Russian Federation, have been subjected to veterinary inspection prior to slaughter, their carcases and internal
organs - to post-mortem veterinary-sanitary inspection, conducted by the State/official Veterinary Service.

KuBoTHBIE, MACO KOTOpLIX MpeJHA3Ha4eHO Ins 3kcropra B Poccuiickyio @emepaunio, MOABEPIrHYTH NpeXyGoHHOMY BETepMHapHOMY OCMOTPY, a TYNIKH
1 BHYTPEHHUE OPraHbl — N0caeyBoiHON BeTepHHapHO-caHHTApHOM 3KCHEpTH3e, NPOBEAEHHOH roCyAapCTBEHHOM/0hHIHBATBHOM BETEPHHAPHOH CITYKOOH.

4.3.

Maso bylo ziskano porazenim zdravych zvifat, kterd pochdzela z podniki a spravnich uzemi Ufedné prostych nékaz zvifat, véetné: myxomatézy, tularémie, virové
hemoragické septikémie kralikd, pasteurelézy, listeriézy — v poslednich 6 mésicich na spravnim zemi statu (okres, kraj atd.).

Meat were obtained from the slaughter and processing of clinical healthy animals, originating from economics and administrative territories free from
of infectious animal diseases, including: myxomatosis, tularaemia, viral haemorrhagic disease of rabbits, pasteurellosis, listeriosis — during the last 6 months
in the territory of the province.

Msco npoucxoauT OT y6os 3A0POBBIX KHBOTHBIX, 3arOTORJEHHBIX B X03ifCTBAaX M aAMMHUCTPATHBHBIX TEPPUTOPHAX, O(HUManbHO CBOGOAHBIX OT GoiesHe
KHBOTHBIX, B TOM 4Mcie: MHKCOMAro3a, TY/IapeMHH, BHPYCHOH IeMoppardyeckoil G0e3HH KpOJIHKOB, NacTepeiiesa, JHCTEPHO3a — B TEYSHHE MOCHeIHHX
6 MECAUEB HA TEPPUTOPHM NPOBHHIIMH.

4.4,

PFi veterinami prohlidce po porazeni nebyly v krali¢im mase a ¥nitfnich orgénech zjistény zmény charakteristické pro nakazy, napadeni helminty a otravy
riiznymi toxickymi latkami; serdzni blany zistaly neporuieny a mizni uzliny nebyly odstran&ny.

Veterinary-sanitary examination did not show, that meat has alterations peculiar for contagious diseases, was not affected by helminths, and for being poisoned
with various substances, serous coats were intact, lymphatic nodes were not removed.

[pu mpoBefieHHH BETEPHHAPHO-CAHUTAPHOMN 3KCIEPTH3bI Msica He 06HAPYKEHO U3MCHEHHH, XapaKTEPHBIX JUIA 3apasHbix OONe3HeH, MOPAKeHHI rellbMUHTAMH,
a TaKkKe TIPH OTPABIIEHHAX PA3IHYHBIMK BELECTBAMH, CEPO3HEIE 0DONYKH He 3a4HILAIMCh, THMMATHYECKUE Y3/1bl He YIAANNCE.

4.5.

Maso neobsahuje krevni sraZeniny, neodstrangné obscesy, mechanicke netistoty, zapach a chut’ netypické pro maso (rybina, 1é&iva, 1é¢ive rostliny, prostiedky
atd.), nebylo béhem skladovani rozmraZeno, jeho teplota v hloubee svaloviny u kosti nepfesahuje minus 18 °C, neobsahuje konzervacni latky,

neni kontaminovano salmenelami ani piivodei jinych bakteridlnich nakaz, nebylo upraveno barvivy, ionizujicim zéfenim ani ultrafialovymi paprsky.

Meat has no blood clots, unresolved abscesses, mechanical premixes, odour and smack untypical for meat (fish, drugs, medicinal herbs, ete.), it was not defrosted
during the storage, has the temperature in flesh not higher than minus 18 degrees by Celsius, does not contain means of preserving, is not contaminated

by Salmonella or other bacterial infections, was not treated by coloring substances, ionizing or ultra-violet rays.

Msco He MMeeT CTYCTKOB KPOBH, HEYIAIEHHbIX a0CLECCOB, MeXaHHYECKHX NIPHMeceii, HeCBOHCTBEHHOTO MACY 3alaxa ¥ NPHEKYCa (phIGLL, 1eKapCTEEHHBIX
CpecTB, LenebHBIX Tpas, CPEACTE M Ap.), He JedpocTHpoBatoch B IEPHOA XPaHEHHs, MMEET TEMIIEPATYPY B TOJILE MBI ¥ KOCTel He Bbilue MUAYC 18 rpagycos
Llensens, He COAEPAKUT CpelCTB KOHCEPBHPOBAHHK, He 06CeMEHEHHO CATEMOHEUTAMH IILH BO30YAHTENIMH APYTHX GaKTepHATEHEIX HHQEKIIH,

He o0pabarbiBanoch KpacAllMMH BEIIECTBAMMH, HOHH3HPYIOLHM H3TyHEeHHEM WIH YIbTPADHONIETOBSIMH TydaMH,

4.6.

Kralici, z nichz maso pochazi, nebyli vystaveni piisobeni pfirodnich nebo syntetickych estrogennich hormonalnich latek, thyreostatickych pFipravki, antibiotik,
pesticidi ani 1é&iv podanych pied pordZkou pozdéji nez je povoleno v névodech k jejich pouziti.

Rabbits, from which meat is derived, were not subjected to the exposure of natural or synthetically estrogenic, hormonal substances, thyrostatics, antibiotics,
pesticides and medicinal drugs, used prior to slaughter no later than authorised by instructions recommended for their use.

KpOJIHKH, OT KOTOPEIX MOAYYEHO MSCO, HE MOABEPTAIKCH BO3ASHCTBHIO HATYPATBHBIX HIH CHHTETHHECKHX 3CTPOTEHHBIX, TOPMOHATEHEIX BEIIECTS,
THPEOCTATHYCCKAX NPENApaTOB, AHTHOHOTHKOR, IECTHIMIIOR, @ TAKIKE MEIHKAMEHTOIHBIX CPECTB, BBENCHHEIX Mepe)] yooeM nosasHee cpOKOB, PEKOMEHA0BAHHBIX
HHCTPYKLHAMH MO HX HpHMeHeHM}O.

4.7.

Mikrobiologické, chemicko-toxikologické a radiologické ukazatele masa a masnych polotovarii odpovidaji veterinarnim a hygienickym pfedpisim

a pozadavkim platnym v Ruské federaci.

Microbiological, chemical-toxicological and radiological characteristics of meat and raw meat preparations correspond to actual veterinary and sanitary
requirements and rules of the Russian Federation.

Mukpo6ronorndeckue, XMMHKO-TOKCHKOTOTHIECKUE M PANHONOTHIECKHE TIOKA3ATE/H MACA U ChIPBIX MACOTIPOIYKTOB COOTBETCTBYIOT ACHCTBYFOLIAM
B Poccuiickoil Qenepauny BeTEPHHAPHEIM M CAHHMTAPHBIM [TPABHIIAM H TPEDOBAHHAM,

4.8,

Maso je uznéno jako vhodné k lidské spotiebé.
Meat is recognized fit for human consumption.
Msco npHzHAHO MPHTOMHEIM U8 YIOTPeDICHUS B OHILY MHOIAM.

49.

Zabalené maso musi byt na obalu nebo baleni oznaceno (veterinarni zna¢kou). Orazitkovana etiketa musi byt nalepena takovym zplsobem, aby otevieni

obalu nebylo moZné bez poruSeni celistvosti etikety.

Packaged meat must have official identification mark on package or poly block. Stamped label is placed on package in a way to ensure that opening of package

is impossible without breaking the label.

VnakoBaHHOE MACO HMEeT MAPKMPOBKY (BeTepHHapHOe KileiMo) Ha ymakoBke WM nojiiO1oke. MapkHpoBaHHas 3THKETKA HAKICEHA HA yIIAKOBKE TAKUM 00pasom,




9TQ BCKPBITHE YNIAKOBKH HEBOZMOKHO 0€3 HapylIeHHs ee LeJ0CTHOCTH.

4.10. Jednorizové kontejnery a obalovy material odpovidaji hygienickym pozadavkiim.
Single-use containers and packaging material correspond to hygienic requirements.
Tapa u ynakoBOYHEIfl MaTepHal, 0THOPA30BbIE H COOTBETCTBYIOT FTHIHEHHYECKHM TPpeDOBaHHAM.

Misto Datum Utedni razitko'
Place Date Official stamp’
Mecro Hara IMeuars'

Podpis tifedniho veterinarniho lékate’
Signature of state/official veterinarian'
IMoAnHch TOCYAAPCTBEHHOTO/0(hMUMAILHOTO BETEPHHAPHOTO Bpaya’

Jméno a funkee hiilkovym pismem
Name and position in capital letters
DaMuius, HMA, OTIECTBO H AOKHOCTD

! Podpis a razitko musi mit jinou barvu ne je barva tisku osvéd&eni. / Signature and stamp must be in a different colour to that
in the printed certificate. / IToanucs ¥ MEYATH JOKHBL OTIIMYATECA TIBETOM OT GraHKa.



